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ABSTRAK 

Fitriani Suwandi, Alda. 2022. Pengaruh Pendekatan Translanguaging Terhadap 

Peningkatan Kosakata Bahasa Inggris Di Mata Pelajaran Science In English
(SIE) Pada Siswa Kelas 2 Sekolah Dasar. Magister Ilmu Linguistik. 

Universitas Airlangga.  

Penelitian ini menginvestigasi tentang pengajaran bilingual yang sebagian besar 

sekolah swasta di Indonesia menggunakannya sebagai media promosi, yang mana

program pengajaran bilingual tersebut menghadapi banyak tantangan dalam 

pelaksanaannya. Translanguaging hadir menjadi sebuah pendekatan alternatif 

untuk mengatasi masalah tersebut karena menggunakan sudut pandang 

heteroglostik dimana siswa bilingual dapat menggunakan repertoar linguistik 

mereka untuk membentuk makna (Garcia & Wei, 2014). Peneliti menerapkan 

metode campuran (mixed method Research) yaitu metode kualitatifdan kuantitatif 

dalam satu waktu. Penelitian ini diambil di sebuah sekolah swasta, AZR, dimana 

sekolah tersebut merepkan sistem pengajaran bilingual. Sampel pada penelitian ini 

dilakukan terhadap dua kelompok kelas yang masing – masing berjumlah 24 siswa 

serta 1 guru pengampu. Kemudian, peneliti melakukan observasi dan wawancara 

untuk menggambarkan penerapan translanguage di kelas, serta melakukan tes untuk 

mengukur peningkatan kosakata siswa saat sebelum dan sesudah pemberian 

perlakuan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa kelas yang menerapkan 

translanguaging memberikan dampak positif terhadap guru maupun siswa antara 

lain model pembelajaran di kelas menjadi lebih inovatif. Kedua, siswa menjadi 

lebih antusias dalam belajar. Ketiga, motivasi belajar yang meningkat diikuti 

dengan peningkatan rasa percaya diri dan keberanian siswa serta kerjasama antar 

siswa di kelas. Selanjutnya, translanguaging juga memberikan pada peningkatan 

kosakata bahasa Inggris siswa. Peningkatan kosakata bahasa Inggris tercermin pada 

hasil perhitungan statistik yang menyebutkan bahwa, kenaikan nilai siswa di kelas 

eksperimen saat pretes dan postes sebesar 51,46 poin sedangkan kenaikan nilai pada 

nilai siswa di kelas kontrol saat pretes dan postes sebesar 34,96 poin. Kedua 

kelompok tersebut mengalami peningkatan kosakata yang cukup signifikan setelah 

diberikan perlakuan, akan tetapi kelompok yang menerapkan translanguaging di 

kelas mendapatkan banyak manfaat dibandingkan dengan kelompok yang tidak 

menerapkan translanguaging. 

Kata Kunci: Translanguaging, Pembelajar Muda, Kosakata 
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ABSTRACT 

Fitriani Suwandi, Alda. 2022. Pengaruh Pendekatan Translanguaging Terhadap 

Peningkatan Kosakata Bahasa Inggris Di Mata Pelajaran Science In English
(SIE) Pada Siswa Kelas 2 Sekolah Dasar. Magister Ilmu Linguistik. 

Universitas Airlangga.  

This study investigates the bilingual teaching that most private schools in Indonesia 

use as a promotional medium, which the bilingual teaching program faces many 

challenges in its implementation. Translanguaging presents as an alternative 

approach to overcome this problem because it uses a heteroglostic point of view 

where bilingual students can use their linguistic repertoire to form meaning (Garcia 

& Wei, 2014). The researcher applies mixed method research, namely qualitative 

and quantitative methods at one time. This study was taken at a private school, 

AZR, where the school implemented a bilingual teaching system. The sample in 

this study was conducted on two class groups, each of which amounted to 24 

students and 1 teacher. Then, the researchers conducted observations and interviews 

to describe the application of translanguage in the classroom, and conducted tests 

to measure the increase in students' vocabulary before and after the treatment. The 

results showed that the class that applied translanguaging had a positive impact on 

teachers and students, among others, the learning model in the classroom became 

more innovative. Second, students become more enthusiastic in learning. Third, 

increased learning motivation is followed by an increase in students' self-

confidence and courage as well as cooperation between students in class. 

Furthermore, translanguaging also contributes to the improvement of students' 

English vocabulary. The increase in English vocabulary is reflected in the results of 

statistical calculations which state that the increase in the score of students in the 

experimental class during pretest and posttest was 51.46 points while the increase 

in the score of students in the control class during pretest and posttest was 34.96 

points. Both groups experienced a significant increase in vocabulary after being 

given treatment, but the group that applied translanguaging in class got many 

benefits compared to the group that did not apply translanguaging. 

Keywords: Translanguaging, Young Learner, Vocabular
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